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TUKUrJA 
VOCABULARIO DA LINGUA ruKAN~ 

Nunes Pereira 

(Coletado entre os índios Tukuna, das margen5 do rio 
Solimões, no Município de São Paulo de Oliveira, Es­
tado do Amazonas, 1944 e 1952) 

O Vocabulário que, graças ao empenho de Veríssimo de Melo, 
ofereço aos leitores do presente número dos ARQUIVOS do INSTI­
TUTO DE ANTROPOLOGIA "CAMARA CASCUDO" DA UNI­
VERSIDADE FEDERAL DO RIO GRANDE DO NORTE, foi cole­
tado, em circunstância que merece destaque especial, entre 1944 
e 1952. 

Interessados em recolher, diretamente, de homens e mulhe­
res Tukuna, a sua literatura oral, sentimos necessidade de registrar 
os vocábulos que ocorriam ao longo das narrações de lendas, mítos e 
tradições reunidas, depois, na obra, ainda inedita, DECAMERÃO IN­
DIGENA, de nossa autoria. 

E isso porque, posteriormente, teríamos a oportunidade de 
compará-los com o Vocabulário levantado por Curt Nimuendajú entre 
os Tukuna do Igarapé Preto e Igarapé do Caldeirão, Tabatinga e São 
Paulo de Olivença, no Estado do Amazonas, e publicado em Idiomas 
Indígenas del Brasil, separata da Revista do Instituto de Etnologia da 
Universidade Nacional de Tucumãn, na República Argentina (Tomo 
II, páginas 543 a 618 ano 1932). 

Fácil será compreender-se, pois, o nosso interêsse, no compa­
rar ambos vocabulários, de preferência ao levantado por Frei Fidélis 
de Alviano, na separata da Revista do Instituto Hist.6rico e Geográfico 
Brasileiro ( 194 5). Indios Ticunas, quando antentarmos para o fato 
de haver Curt Nimuendajú utilizado sinais diacríticos que, a nosso 
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ver, atendem às peculiaridades fonéticas da língua Tukuna, muito 
embora também, à falta de um gravador moderno, a exemplo do Pa­
dre Vieira, tivesse de colar os ouvidos aos lábios dos que se empe­
nharam em dar-lhe longas e exaustivas lições. 

Contrariando Brinton, Paul Rivet e Loukotka, ao oferecer· 
nos a classificação linguística do TUKUNA, como língua isolada t> 

não como pertencente à família Aruaque, Curt Nimuendajú o fazia 
com elementos de análise superiores aos de que dispunham, ôntem, 
:Paul Rivet, Chamberlain e Tessmann, e, atualmente, A. Meillet e. 
Marcel Cohen, in LES LANGUES DU MONDE (CNRS - Paris -
19 5 2 ), os quais teimam em asseverar: "N ous croyon s qu' on peut 
considerer comme un dialecte arawak tres altéré le Tikuna (opinião 
aliás de Rivet) Tukuna, parlé par les lndiens de même nom, qui vi­
vaient autrefois sur l'Amazone depuis un point situé en aval de São 
Paulo de Olivença, jusqu'au delà de Loreto, et qu'on rencontre actu­
ellement sur le bas Jandiatuba, entre le bas Javary et l'Amazone et 
entre l'Ambiycu et l'Atacuary." 

Poderíamos ter dado ao VOCABULÁRIO, aqui divulgado 
agora, uma ordenação metodológica mais consentânea com as lições 
da moderna lingüística, mas preferimos que se lhe conserve a forma 
original, visto representar, para nós, um documento da maneira por 
que coletamos os mitos, as lendas e as tradições do nosso Decamerão 
Indígena. 

E nossa intenção, entretanto, numa próxima visita aos Tu­
kuna, situados em território peruano, e, igualmente, aos do município 
de São Paulo de Olivença, no Estado do Amazonas, verificar aquelas 
peculiaridades fonéticas que autorizaram Curt Nimuendajú a dis­
cordar dos estudiosos que fizeram a classificação da língua Tukuna . 

A 

Cauakiba -
Kawahiba - Português 
Aá - sim - C. N. & N . P. 
Acatain - sovina - N. P. 
Acoávehuru, ocovohú - cabeludo - N. P 

. N .P . 

Ae - ah - cabelo (seu cabelo, segundo GARCIA) 
Ae acang - sua cabeça - N. P. (C. N. escreveu akang 
Ae cun - sua língua (ae icun , segundo GARCIA) 
Ae - reakuád - C. N . ( hércéacuád, segundo N. P. ) 
Ae rambé ou rembé - labio (seu labio N. P. ) 
Ae tin - seu nariz - N. P. 
Ae rain seu dente - C. N. ( arrêranha, segundo N. P.) 
Ae rapêcangap - sua sobrancelha - N. P. 
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Ae redêvah áp - sua barba - N. P. 
Ae rab - cabelo do corpo em geral - C. N. (iáb, segundo G. e re-
ráb, segundo N. P.) · 
Ae potê r áb - cabelo do peito - N. P. (iab, segundo G. ) 
Ae ayud - m eu pescoço - C. N. & N. P. 
Ae potiá - ·peito - C. N. & N. P. 
Ae kamp - bico do peito - N. P. 
Ae rebéc - barriga - N. P. ( irêbég, segundo G.) 
Ae rih é - minha tripa - N. P. 
Ae - nambi - orelha - C. N. ( minha orelha N. P.) 
Ae popowid - sovaco - C. N. (ae popuoid - meu sovaco -- N. P.) 
Ae pé - mão (sua mão - N. P ) 
Ae pú - dedo de sua mão - N. P. ( ipú, segundo G.) 
Ae puã pén - sua unha - N. P. 
Ae dibá - seu braço - N. P. 
Ae - ub - coxa - C. N. ( minha coxa - N. P.) ( iúb, segundo G. ) 
Ae pê-pé - seu pé - N. P. 
Ae pid - couro, péle - N. P . 
Ae-kan - osso - C. N. ( ae can, meu osso - N. P. ) 
Ae tuã - seu umbigo - N. P. 
Ae-revid, reuíd - sua nadegas - N. P. 

VOCABULÁRIO 

Céu 
sol 
lua 

" nova 
" cheia 

estrela cadente 
estrela 

" d'alva 
caminho de São Tiago 

nuvem 
luz 
luar 
dia 
noite 
escuro 
relam pago 
raio 
trovão 
chuva 
vento 
fogo 

nénê 
coa quê 
tauémaquê 

A • marenana1ra 
ti 
turi - taã pa 
êtá . 
oramacur1 
naqutamã e caminho de anta, 

dizem) 
natianú ou kaianê? 
amun 

A nameme 
n êgnen ou negone? 
tchuitá 
naiane , 
n u ta 

• A a1maque 
nenduro 
pokê 
boánequê 
oê 



braza 
fumaça 
neblina 

1\ garoa 
cinza 
frio 
friagem 
calor do sol 

" " fogo 
Terra 

" boa para plantar 
lama 
pedra 
barranco 
buraco 
caminho 
barro 
areia 
ilha 
Agua 
rio . , 
1garape 
lago 
Rio Solimões 

" Javari 
" Içá 

lgarapé da Rita 
" Preto 
" Caldeirão 
" Tacana 

Lago Cajari 
onda 
enchente 
vazante 
repiquete 
Arvore 
copa, fronde 
entre-casca 
casca 
casca 
amago 
galho 
espinho 
folha 
flôr 
fruto 
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auê 
taêma 
tcherena 
caveuin in 
tanimuka 
deiú 
üni 
na-aia 
oô-nangô 
nãanen 
némén ni-atê - . na ma1ra 
nu tá 
mápáin ou mapa-in? namboiatê? 
nãmã 
nãama , . 
gua1-anma 
nanékê 
tapaúm 
detchi 
ta tê 
nátê 
natô 
Tátê 
Iauari 
:Etchá 
Quiria ou Cauimxá? Detá? 
Tunêti 
Pati 
Deneti 
Caiari 
dioapê ou nandjoa ? 
nairuma ou nábaim ? 
ênié ou nere-bai ? 
napirancique ? 
naimacatén ou nainé ? 
natamé . , 
nat1a-mun 
naitchamá 
doru , 
na-une 
naitchaquê 
tôô 
naátê 
naitchakó 
marê-óc 



grão 
semente 
caroço 

• raiz 
sapopema 
mata 
floresta 
su.maumeira ,, 

,, 

castanheira 
sorveira . . 
mu1raprranga 
cedro 
mapatY . . 
assa1zerro 
pau-brasil 
caxinguba 
popunheira 
louro 
a raça 

I araçapeua . 
urnar1 . 
umar1 
muritizeiro 
copaibeira 
cacaueiro 
bacabeira . . 
caJue1ro 

(grande) 
(pequena) 

pama 
massarandubeira 
embauba 
anderóbeira 
·genipapeiro 
sapo ta 
bambu - branco 
pataná 
taboca grande 
pé-de-jaboti 
" " papagaio 

olho-de-peixe-boi 
acapu-tchêé 
culhão de macaco 

I ananas 
ananarana 

• • par1r1rana 
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uipoé 
naátani 
natchine ou moricani ? 

• I nanna 
oócinásine 
nai - magatê 
minakatê 
uaátchine 
pouén? 
poi? 
notcha-ni 
nhéci ou enguétchi ? 
pokeré 
ocariua 
tian 
uáeranê 
mêniquê 
potá 
entê 
nôtchi 
tanê 
napatê 
tetchi ( pequeno) 

" doeu (grande) 
téma 
copá - ê ná 
tcha - perê 
boruá 
coé 
pamã 
bêberi 
ômá-ena 
ngáá 
êcá 
oterê 
tecô 
dêi 
bama 
to ti 

A A uecute 
tchoiniét 
tchêé 
nãen putcharé 
tchinã? 
tchinitchique 

. -nainco 
canarina? 



paririzinho 
mangarataia amarela 
bananeira 
mamão 
goiabeira 
mamão-rana 
peito de peixe-boi 
paxiuba 

-

planta e semelhante á crista de 
galo) 

tala de buriti 
bucho" " 
baunilha 
arroz 
milho 
feijão 
tabaco 
cipó unha de gato 
planta tintorial 
tucum 
corniboqueiro 
fava medicinal 

J\ urupe 
canarana 
maracujá de rato 
jurubeba 

' cara . ' ar1a 
batata comestível 
tucumã grande 
macacheira 

" 
cipó de morcêgo 
soro roca 
supiarana 
urucu 
urucurana 
ara ti 
tamara 
Vitória-Régia 
flôr de mutum 
arvore medicinal 
planta tintorial 
cipó? 
planta de peixe 
limãorana 
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boré 
dêipam , 
pai . 
papaia 
bôro 
orá-tchá 
. ' . airuen1 

toquê 

atará 
tema 
têm o polis 
montchopi 
auáti 
tchaui 
cumaná? 
por1 
tchutchuin , 
goça 
nai 

poêne 
A pone 

cora (não comestível) 
nétchique; painã ? 

torá 
01 . , 
erru 
cor é 
etchá 
nãno 
tôê 
hora 
tau tá 
tchutenen 
õtá 
tchôrê 
guaraqu1 
tan1ará 
djapuna 
unêran 
cUDlanaruá tchu 

• A • • na1co par1r1 
' cun 

uôquetique 
tchica e o pequeno) 



pau mulato ou malateiro 
envira . . 
Janar1 
abiorana 
cipó - de bôto 
planta? 
cipó mutuc·o 
algodão 
muiratinga 
planta frutírera 
mongubeira 
cuieira 
tururi branco 

" vermelho 
timbó 
planta . . . e culhão de sapo 

iau) 
planta de igapó ,, ,, ,, 

,, ,, ,, 
planta medicinal 
buio - buio 
Árvore misteriosa 
pimenta - jiquitaia 

" malagueta 
" olho de peixe 
" dente de coati 
" de cheiro 

Fauna 
Anta 
veado 
caetetY 
queixada 
porco-espinho 
capivara 
onça 

" . , 
" maracaJa 

paca 
cotia 
preguiça 

" 
(grande) 
(pequena) , 

macaco coata 
" 
" 
" 

paranuacu 
prego 
barrigudo 
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tchau-i 
tchi - an1 

, -cama 
taé - tchiqué 
omá - tchaa~i . , 
gua1u . /\ ma1nque 
tê 
coque 111uru 
tchitá - cautá 
tê , 
nau-e 
tiunã 
nãuiri 
uaipé 
djanato 

turi1nã ? 
copu - miri , 
ourane 
pône , 
ara 
NARI 
onan 
meé , 
moneru 
tchatiputá , 
murucua 

na quê 
/\ caue 

nUin 
ngô-e 
djouié 
cap1ouara 
a1 
aica? 
Kê urê 
nã 
tchigu 

/\ , ,.. 
ngoa-en 
paUI 
coa ta 

/\ . poe1 
taiquerê 
omêen 



,, 
,, 
,, 

" 
" ,, 
,, 

coa ti 

leão . , 
ua1pussa 
caia rara 
de cheiro 
jógue-joque ,, ,, 
guariba 

coatipurú (grande) 
" (pequeno) 

tamanduá 
tatu 
tamacuaré 
camaleão 
rato do palhal 
sapo cururu ,, 

,, 
,, 

" ,, 
,, 
" ,, 

sapo 
" 

~ ra . 

cunuarú 
( mitológico) ,, 
(comestível) 

g1a 
testículo de sapo 
lacrau 
aranha 
teia de aranha 
bezouro 

" da Vitoria Régia 
" chifre de 

gafanhoto . 
cup1m 
caba 

" urubu 
" boceta 

ninho de caba 
marimbando do céu 
serrador 
abelha 
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tchiriri, e dau-tutechi) áiriri 
duaré 
nokari 
manétcha, anamaéteruri 
têtê e da terra firme) 
doarê e da varzea) 

h A I A n e-e cugue-e 
tchatê 
djai 

A nungo 
tchá-tô 
ên-cô 
tamaquari 

. tenêma 
tchicuré 
ta ui ti 

• A op1ve 
Vaá (venenoso) 
Kurevê 
mõn-ê (mocotô ?) 

• A • s1re-c1 
époé 

A aue 
tóra 
mungi páa 
papaku 
djurêti 
murucipê 
bakará, bokuru ( PhYlomedusa) 
bári 
jdanoto e dizem do sapo arú) 

A • A toqu1naue 
paú, paué? , . 
paut1ana 
ôcauê 
dêneti 
ocavê chatá coré 

A mona 
taitê 
máê 
mátchá 

1 A •A .mae-tar1e 
taiua 
(mitologia) 

A aunta-ne 
béruré 



,, 
mel 
mutuca 
mosca 
mosquito 
maroin 
cigarra 
jequitiranaboia 

I sauva 
formiga tocandira ,, ,, 

,, 
,, 
,, 

merepetec 
ta oca 
preta 

peixe . 
prrarucu 
piraíba 
peixe-boi 
vergalho de boi 
tambaqui 
bôto 
sorubin1 
poraquê 
aracu e de peixe vermelho) 
peixe-cachorro 
jatuarana 
puraquê 

I pacu 
pirapitanga 
jacundá 
jaudiá 
matrinch ão (grande) ,, 

tucunaré 
piranha 

I a papa 
candiru ,, 
traira 
sardinha 
mandi 
p1au 
)araqu1 
branquinha 
acarazinho 

(pequeno) 

peixe semelhante 
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uruçu - tainá 
nacuti 
maonquê, touna ? 

A I more - ne 
I ane 
nhócura 
nhê-nên 
ôcaué 
naringuê, ná-iú ? 
uáiá (grande) 
toi ( pequena) 
ná-táa 
aã-ne 
tora tuna 
tchoini 
déti 
piraiba . /\ arrue 
airuêtama 
tomati, tamuáquatchi ? 
uô matcha 
dintá, djutá 
taú 
txopé 
uainadjú, guai-naiú 
éti 
taú 
topa cá 
pokô 
coétchégui, conatcha-ré ? 
taunê 
niéti 

I eruma 
tucunari 
ótchuma 
ónacatchi 
coneru 
aiucati 
dé 
arauritchica 
mo-ni, mati ? 
aracu? 
narre 
gauoéreti? 

I suuna 



ao peixe cachorro 
ova de peixe 
camarão 
jacaré de cauda redonda 

" uassú 
" tinga ,, 

lontra ,, 
rana 
(grande) 
(pequena) 

aruanã , 
sarapo . , , 
prrarara 
capaiar1 

• I • ' 
CUIU-CUlU 

pescada 
• carangueJO 

p1racema 
peixe-lenha 
escama 
nadadeira dorsal 

" peitoral 
cauda 
ferrão da raia 
pescador 
raia (grande) 

" ( pequena) 
tartaruga 
jaboti (pequeno) 

" (grande) 
casco de jaboti 
jabota 
tracajá 
matam a tá 
cobra-grande ,, . 

papagaio 
Urubu-rei 
urubu tinga 
gavião ,, 

preto 
unicorne 
mutum 
ma guari 
garça 
tuiú-iú 
socó . 
1açana 
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erête 
oémetarera 
/\ enum 
têri-têri ( diri-diri - L. G.) . , 
co1a 
uacaretin . . . nnr1 
tutcharé, 
ai tê , 
orauana , 
urve-um 
onamé 
capaYari 
cmn 
té-cuena 
ove , , 
u-u 

maian? 

tch6-tchá-kirá 
soitchico 
11arédjon 
natchágue , 
naquera - , naaren 
pauai 

/\ naarauque 
narn 
bauê 
nóbiê 
paké 
o6bi 
uóbianquê? 
to ri . , 
na1ere 
djeuaé , 
cacu 
étchá 
eétchá 
indiê 
tiúrá 
turico turico 
nôinin, unên ? 
cóa 
uocará 

• J • I tu1u1u 
tu cu 
tyoré çoré? 
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. , 
Japo 
inhaumbú 
sara cura 
cancão 
arara . 
papagaio 
maracanã 
periquito 
mariquita 
tucano 
pato 
marreca 

• coru1a 
pica-pau ,, 

acaã . 
1acruaru 
anum (pequeno) ,, 

coroca 
ariramba 
gaivota 
sabiá 
mergulhão 
morcêgo 
morcego 
pomba (preta) 

" (galega) 
juruti 
galinha 
andorinha . . p1p1ra 
passarinho 
cigarra 
bacurau 
beija-flôr 
aza 
bico 
pata 
ninho 
caçador 
anhuma 
borboleta 
libélula 
buzio . . , 
ipurux1ta , 
urua 
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baari 
uoga 
tchioracura , 
coo 

A• noi 
• A aiue 
, A 

tere 
, A 

eneca 
õen 
tau 

A • poteri 
, A "\ uaru, vuoro !" 

eru 
•A ' iomanan 
ôtaú 
taá 
oin , 
carupa 
tcharati 
tauán, tonon ? 

, , 
coto a 
tchuiri 
nu 
nótôco 
uaputaché 
nugá, popama? 
otá 
tchiro 
ciinicique? tchanétchi ? , , 
monamen 
nhenen 
nocá-tuiu 

' -mo-un,moon 
- , A napepe 
- A napaue 

nãcuté 
oitchitiau 

' A A coenenque 
cürico? 
dori - uri? 
diuti 

A A motuco 
bôi 
taá (grande) 



pulga d' agua 
I tara cu a 

caçulo 
vagalume 
Corpo 
cabeça 
cabelo 
testa 
orelhas 
olhos 
sobrancelhas 
pestana 
boca 
lábio 
bigode 
dente 

" apontado . 
queixo 
barba 
pescoço 
ombro 
espadua, costa 
peito ( homem) 

" ( mulher ) 
barriga 
sexo ( homem ) 

" ( mulher ) 
pelo do pubis 
anus 
nadega 
braço 
perna 
joelho 
mão 
dedos 
unha 

I pe 
dedo do pé 
palma do pé 
calcanhar 
pulmão 
fígado 
baço 
coração 
urina 
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iamaquê ( redondo) 
uoná-ti-péta 
torucá 
on 

A I po-te 
IA n aenen 

• I na1ru 
nãndjai 
nacatê 
naitinê, natchin-ê ? 
tchau-êti 
nãacatê 
naitinaétê, natchin-á-élê ? 
n aãn 
taberá 

• A n at1nago 
naputá 
napôputá 

• A natiquera 
doitchinangô 
n ánã 
naatê 

A nacaue 
narém 

I • nan1n 
• A n ap1tue 

n atcharé, natchin, tatchané ? 
natchné,nadêe ? 
natcharé, natchin, tutchané ? . , 
nat1re 
nataré 
tchaké 
naperema 

I A naapue 
I name 

nameké 
napate 
natteipatê 
nacutê 
natchinatê 
natinacutê 
pó tia 

I naca 
A poraque 

I A na-ane 
nã-un 



escremento (humano) 
" (animal) 

esperma 
sangue 
cuspo, saliva 
tutano 
medula 
osso 

• caveira 
doença 
febre 
tumor 
íngua 
dôr de cabeça 
purupurj ( branco) 
purupurú ( preto, azul) 
tísica 
lepra 
leproso 
gosma, secreção ( do sapo) 
Velho 
velha 
moço 
moça 
trabalhador . 
preguiçoso 
caçador 
pescador 
remador 
valente 
guerreiro . 
VIVO 

morto 
morte 
ligeiro 
satisfeito 

A panema 
sono 
sonho 
prenha 
ladrão 
bêbedo 
sêde 
fome 
imortal (mitologia) 
cego 
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nãi , 
noon 
nharamã 
naguê 
étchá-guái 
nãma-tagui ,, ,, 
natchi-ná - , na-eru 
daué 

/\ aenen 
/\ A toron1oro 

narêecha 
natcharnetê 
tchiú-nêré-in 
tchi ú-néré-in 
naguê matana oê . , 
aite recuana 
eninguénga , 
nacora 
daêtê? 
djakê, djaêtê ? 
éteêquê 
páke . . nac1-agu1 

/\ . 
CO-OOCI 

coénenguê, feneguê ? 
monéke 
djaiun-á, angrun ? 
doariporguê ,, 
namã-un . /\ , 
ioe-ta ,, ,, 

guama 
A nanango 

nhê-en . , 
naiata 
ia tá 
• 1 • A A I iancanre iapo-toe . . , 
n1ngu1ta 

' A nanga-en 
• I n1taua 

nataúgudjú 
nanguê-ête 



coxo 
corcunda 
n1ofino 
mau 
malino 
manhoso 
triste 
saudade 

" 
lembrança 
amor 
amizade e casamento ? ) 
namoradeira 
casado 
desejo 
ahigo 
inimigo 
bruxaria, magia 
pagé 
segrêdo 
coragem, valentia 
mêdo 
curioso 
mentiroso 
gordo 
magro 
baixo 
alto 
quente 
doce 
amargo 
fornicação 
cheiro 
fedor 
catinga 
triste 
Sítio 
aldeia 
habitação, casa 
barraca 
tapirizinho 
ta pera 
telhado 
esteio 
caibro 
soalho 
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cnéko 
naperema 
naiá-uê e diz do peixe triguijado) 
natchi 
nanhéiannaé ,.. 
uanen 
taêdja 
pevêna-taédju 
taêgacuman ? 
moén 
naétcham 
tamatatenheguê 
poetin 
tenheguê ,.. . 
'1e1naça 

nanguêmake 
tanao-ô 
djuita 
nôotê 
tchapera 
tchéman 
dadauéne-bébe 
dorangue 
meninõ 
nená 
nén11oun 
tanajuú 
nanaitche -. , nama1cure _,.. 
naae , . 
neuai 
napa 
nadjau 
nadji 
taêdjá 
natchica 

,.. , . 
nogueneme meragan1 
boaneguê , 
copa ta 
impataáque-ta 
entiqui 
tinã 
cãtá 
ênatin 
êtá 
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porta-do-céu (mitologia) 
parêde 
quarto e asso bradado) 
cosinha 
escada 
tear 
g1rau 
cemitério 
curral de farinha e depósito) 

" de Moça Nova 
galinheiro 
rêde 
maqu1ra 
muquém 
archote 
farol 
igaçaba 
pote (grande) 

" " 
pinturas dos potes 
potcsinho para veneno 
alguidar 
bilha 
panela 
faca 
colher 
falcão ou terçado 
pilão 

" 
cuia, coité 
cêsto 
paneiro 
anzol 
isca 
tururi e tapête) 
lança 
arco 
flecha 
flechinhas para ... 
7arabatana 
algodão das flechinhas 
estojo, carcaz para as flechinhas 
veneno e curare) 

" 
" 

tambor 

tárita 
. , " n1po-o 

diurá 
cutiam , 
topone 
napapa-eru 
purétutama 
cerni tera 
curara 
tu ri 
otápatãin 
qué tchaua, tchava ? 

I napa 
natamõ 
çar1 
" on 
baréani 
bári 
tãuin 
natchamá 
tauanaqui ou gorétin bariêgue 
tchori 
tauê 
buétari 
coll1era 
kee-ti-
taará 
carunk 

• • I quir1ça 
nhaué 
pakará 
pétchi, coétchin , 
poua 
pau-abê 
nhó-enhé 
doitcl1é . , 
u1ra 
dêni 
ótchegô 
1nen 
tuán1ã 
• I 

IOIO 
gore 
marrun 
surimon 
tutú 



vaquetas 
flauta de Pan 
roda 
breu 

" canoa 
remo 
corôa de plumas 
mascarado 
trajos de mascarado 
mascarado 
máscara e em geral) ,, 

,, 
liga ,, 

bastões de dança 
figurinhas dos colares 
comida 
farinha 
beijú 
chicha 
cachaça 
Avô 
Avó 
neto 
Pai 
Mãe 
filho 
filha 
tio 
tia 
sobrinho 
sobrinha 
cunhado 
cunhada 
marido 
mulher 
Eu 
tu 
êle 
ela 
êles 
nós 
vós 
Meu 
minha 

-
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er1parum 
tchécó 
itaãtchmi 

· tari, oiié , 
engoe 
na1ma 
nobocuerú , 
toe-oman 
pêije, mêsô, naraci 
toé - etchaméte 

/\ . naree1 
napêne 
nairu 
diruá-maré ou djiruá ? 
tchéurú 
<lupas - coidjá, uanacati 
mocotó 
onã . 
UI . 
pa1auaru 
tchaiuti 
iadé 

I neen 
• 

01 

tchátutá 
tarauté 
tái 
tiuáunén 
tchioquê 
tu tê 
tchéútequê 
tchamauque 
tchoitaá 
terêquê ,, 
ni-ite . , 
1ngue 
tchamã -e uma 

/\ go 
enguêma 
gôama 
diêma 

/\ perna 
tchó 

? 



teu 
tua 
nosso 
VOSSO 

muito 
pouco 
Côr 
branco 
preto 
azul 
verde 
vermelho 
amarelo 
um 
dois 
três 
quatro 
cinco 
seis 
sete 
oito 
nove 
dez 
onze 
doze 
treze 
quatorze 
quinze 
dezeseis 
dezesete 
dezoito 
dezenove 
vinte . . 
primeiro 
segundo 
último 
Hoje 
amanhã 
ontem 
antigamente 
Quem 
quando 
onde 
como 
de que é feito . 
para mim 
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cô 
omã 
tori? 
toré? 
tamu-utchi 
tchira 
dama tê 
natchô 

I naua 
nadjáu 
djáu 
nandau 
nãdeé 
goê 
táré 
tomaipú 
angamuquê 
goêmépê 
naiméuaruê 
naiméaretári 

• I • A naimetaume1pe . , /\ 

na1meongumque 
I A A goeme-pe 

tacutaruê 
tocatátári 
acutáar-tamaepoe 
tacutuar-agamuke 
tacutuar-omepoe 
naicutuar-gui 
naicutuar-tare 
naicutuar-tamaepoe 
naicutuaragamuque 
tocutê 

I non 
uiéne . 
naua1a 

. -n1uma 
maún 
• I meen 

I • nouncamanl 
téé 
niúngô 
• A ineaque 
nunhá? 
aquêcoot 
tchoiin 

• 



" ti 
" cima 
" baixo 

Comer 
beber 
dormir 
sonhar 
pescar 
caçar 
falar 
mentir 
cantar 
soprar 
ver 
ter 
brigar 
fazer 
vomitar 
roubar 
copular 
ter desejo de copular 
apagar 
corra! 
andai 
r1 
chorar 
orar 
dançar 
nadar 
n1eter 
E u tenl10 
tu tens 
êle tem 
nós temos 
vós tendes 
êles tem 
Eu quero 
tu queres 
êle quer 
nós queremos 

I • vos quereis 
êles querem 
Eu peço 
tu pedes 
êle pede 
eu como 
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coureen 
I nquama 

natuama 
natchiboe 

I na a e 
na pé 
naanedê 
nahoué 
naiafeué 

" neoreque 
nendora 

- I nauae 
ta cu é 
nanadau 
nadjau 
damõnê 
naõ 

" . nanao1 
macatain, cinhé? 
natunanguê 

" . nernoca 
nheiête-ain 
nenãná 
pama? 
necoiêtché 
n6aú 
eguédiau 

" . " neJOO 
nauguecha 
guêupócuti ? 
nãnema 
nanema coma 

I naarea 
m arétéréua 

" marupeanema 
• I maru te1areua 

I • tenaua1 
cun1ãnuai . 
nonaua1 
tauami guana 

" perna 
" . nenaua1 

naêtchacá 
narêtau 
nematauén 
tchatibe 



tu comes 
vamos beber 

" dançar 
' passe1ar 
" caçar 

não esquece 
conte uma história 
acabou-se, findou a estória 
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cumãetibe , , 
neruta-oe 
neãrutê diué . , 
nearutana ianen 
nearutana tacoê-nen , . 
tanutama coreguenma-1n 
niá oré téu 
Moromarengôl 

SUMI\1ARY 

Nunes Pereira, Brazilian ethnologist, gives us in this article, 
the vocabulary of the TUKUNA indians, obtained by Nunes himself, 
from 1944 to 19 52, at tl1e ba11ks of the Solin1ões river, county of 
São Paulo de Olivença, Amazon, Brazil. 

Interested in gathering the oral literature of those indians, 
for a better understanding of its mitbs, legends and traditions, Nunes 
Pereira examined that linguistic material of the greatest intcrest for 
th1.:! study and classification of the TUKUNA languagc, which he 
considers, follo,ving Nimuendaju's concept, affiliated to the ARUA­
QUE branch. 

Biblioteca Digital Curt Nimuendajú - Coleção Nicolai
www.etnolinguistica.org


	000_capa
	229
	230
	231
	232
	233
	234
	235
	236
	237
	238
	239
	240
	241
	242
	243
	244
	245
	246
	247

